This is the Súrah of the Arabs that has been
revealed by One Who is the Revealer, the Ancient
of Days
He is, in truth, the Sanctified, the Transcendent,
the Exalted, the Most Effulgent
These are the verses of God which have been sent
down from the heaven of wondrous glory, and
which God has made to be a proof and testament
from Him unto the worlds. Within it are
mentioned the servants of God who recognized
God in His own Self, who were not shut out as by
a veil on account of the outcry of the idolators,
who entered the shelter of His loving providence,
and who reposed in the precincts of His mercy
which surpasses all contingent things – this,
indeed, is a great bounty.
These are they upon whom the heavenly
concourse pronounce their blessings, as well as
the angels that have drawn nigh. These are they
who fell on their faces in prostration unto God,
the Exalted, the Sublime, when the Sun of
Everlasting once again shed Its effulgence upon
them from the Most High Horizon.
O Beloved of God from amongst the Arabs! Give
ear unto the call of God proceeding from this Tree
upraised in truth, all of Whose leaves speak forth
in all things: “I am God; none other god is there
beside Him, the Sanctified, the Almighty, the
Munificent”.
O People, hasten unto the Sidrah of God, then
take shelter beneath Its shade. By the One True
God! Were you to search all the climes of the
earth and the expanse of the heavens, never would
you find an abode of safety save beneath the
shade of this Tree which overshadows the worlds.
From amidst Its leaves the sweet-scented breeze
of the Lord is wafted, giving life to every
moldering bone. Turn unto It and partake of Its
fruits, that your hearts may be purified thereby of
the suggestions of every wretched deceiver.

ﻫﺬه ﺳﻮرة اﻻﻋﺮاب ﻗﺪ ﻧﺰﻟﺖ ﻣﻦ ﻟﺪن ﻣﻨﺰل
ﻗﺪﯾﻢ
اﻟﻌﻠﻰاﻻﺑﻬﻰ
ّ ﻫﻮاﻟﻤﻘﺪّساﻟﻤﺘﻌﺎﻟﯽ
ّ ﺗﻠﮏ آﯾﺎت
ّ ﺑﺎﻟﺤﻖ ﻣﻦ ﺳﻤﺎء
ّ
ﻋﺰ
اﷲ ﻗﺪ ﻧﺰﻟﺖ
ّ ﺑﺪﯾﻊ و ﺟﻌﻠﻬﺎ
ً
ﺑﺮﻫﺎﻧﺎ ﻣﻦ
ﺣﺠﺔ ﻣﻦ ﻋﻨﺪه و
 اﷲ
ّ ﻟﺪﻧﻪ ﻋﻠﯽ اﻟﻌﺎﻟﻤﯿﻦ و ﻓﯿﻬﺎ ﯾﺬﮐﺮ ﻋﺒﺎد
اﷲ
ّ اﻟّﺬﯾﻨﻬﻢ ﻋﺮﻓﻮا
ﻋﻮى
ّ اﷲ ﺑﻨﻔﺴﻪ و ﻣﺎ اﺟﺘﺠﺒﻬﻢ
ّ اﻟﻤﺸﺮﮐﯿﻦ و دﺧﻠﻮا ﻓﻰ
ﻇﻞ ﻋﻨﺎﯾﺘﻪ و ﺳﮑﻨﻮا
ّ ﻓﻰ ﺟﻮار رﺣﻤﺘﻪ اﻟّﺘﻰ ﺳﺒﻘﺖ اﻟﻤﻤﮑﻨﺎت و
ان
.ﻫﺬا ﻟﻔﻀﻞ ﻋﻈﯿﻢ
اوﻟﺌﮏ ﻫﻢ اﻟّﺬﯾﻦ ﯾﺼﻠّﻮن ﻋﻠﯿﻬﻢ اﻫﻞ ﻣﻸ
 اوﻟﺌﮏ اﻟّﺬﯾﻦ اذا.اﻟﻤﻘﺮﺑﯿﻦ
اﻻﻋﻠﯽ ﺛ ّﻢ ﻣﻠﺌﮑﺔ
ّ
اﺳﺘﺸﺮﻗﺖ ﻋﻠﯿﻬﻢ ﺷﻤﺲ اﻟﺒﻘﺎء ﻋﻦ اﻓﻖ اﻟﻌﻠﯽ
اﻟﻌﻠﻰ
ّ ﻣﺮة اﺧﺮى

 ﺧﺮوا ﺑﻮﺟﻮﻫﻬﻢ
ّ ﺳﺠﺪا ّﷲ
.اﻟﻌﻈﯿﻢ
ّ اﷲ ﻣﻦ اﻻﻋﺮاب اﺳﻤﻌﻮا ﻧﺪاء
ّ ان ﯾﺎ اﺣّﺒﺎء
اﷲ
ّ ﻣﻦ ﻫﺬا
ّ
ﺑﺎﻟﺤﻖ و ﺗﻨﻄﻖ
اﻟﺸﺠﺮة اﻟّﺘﻰ ارﺗﻔﻌﺖ
ّ ﮐﻞ ورﻗﺔ ﻣﻦ اوراﻗﻬﺎ ﻓﻰ
ّ
ﮐﻞ ﺷﯿﺊ ﺑﺎّﻧﻰ اﻧﺎ
ّ
.اﷲ ﻻ اﻟﻪ ّاﻻ ﻫﻮ اﻟﻤﻘﺪّس اﻟﻌﺰﯾﺰ اﻟﮑﺮﯾﻢ
ّ ان ﯾﺎ ﻗﻮم ان اﺳﺮﻋﻮا اﻟﯽ ﺳﺪرة
اﷲ ﺛ ّﻢ
ّ اﺳﺘﻈﻠﻮا ﻓﻰ ﻇﻠّﻬﺎ
ّ
ّ ﺗﺎﷲ
ﺗﻔﺤﺺ ﻓﻰ
ّ اﻟﺤﻖ ﻟﻮ
ّ
ﻣﻘﺮ
اﻟﺴﻤﻮات و اﻻرض ﻟﻦ
ّ ﺗﺠﺪن
ّ اﻗﻄﺎر
ّ اﻻﻣﻦ ّاﻻ ﻓﻰ
ّ ﻇﻞ ﻫﺬه
اﻟﺸﺠﺮة اﻟّﺘﻰ ارﺗﻔﻌﺖ
ّ ﺗﻬﺐ ﻣﻦ ﺧﻼﻟﻬﺎ ﻧﺴﻤﺔ
اﷲ
ّ ﻋﻠﯽ اﻟﻌﺎﻟﻤﯿﻦ و
ّ اﻟّﺘﻰ ﺑﻬﺎ ﯾﺤﯿﻰ
ﺗﻮﺟﻬﻮا اﻟﯿﻬﺎ
ّ .ﮐﻞ ﻋﻈﻢ رﻣﯿﻢ
ﻟﯿﻄﻬﺮ ﺑﻬﺎ ﻗﻠﻮﺑﮑﻢ ﻣﻦ
و ﮐﻠﻮا ﻣﻦ اﺛﻤﺎرﻫﺎ
ّ
ّ اﺷﺎرات
ّ ﮐﻞ
.ﻣﮑﺎر اﺛﯿﻢ
ّ ان اﺷﮑﺮوا
اﷲ ﺑﻤﺎ ﻋﺼﻤﮑﻢ ﻋﻦ ﺗﯿﻪ اﻟّﻨﻔﺲ

Render praise, then, unto God for having
preserved you from the wastes of self and
passion, for having delivered you from the depths
of prejudiced delusion and blindness on a Day
when God came with the kingdom of His Cause
and made His sovereignty manifest before all in
heaven and on earth. Thank Him for having
enabled you to recognize Him Who is His Self,
for having revealed His beauty to you, for His
having spoken with you openly, and for having
numbered you among His servants endowed with
understanding.
Stand firm in the Cause, insofar as Satan has
come forth with his armies, and bids you at every
moment to deny God, Who created you by a word
from Him and Who made you among them who
have attained. Praise God for having chosen you
for His own Self, such that after the Sun of
Eternity had set in Its own country, it dawned
forth from the horizon of `Iráq, your land. This is
of His grace unto you, which nothing, whether in
the heavens or on earth, can surpass. The Face of
God was amongst you with refulgent radiance,
unconcealed and divested of every veil. He
recited to you the verses of your Lord for months
and years. The Ancient Beauty used to walk
amidst you with God's majesty and presence, and
revealed to you at each moment a fresh
effulgence. Thus was the favour of God and His
mercy complete unto you, that you might be
among those in gratitude.
It is befitting that you pride yourselves over all
the peoples of the earth, for none have been
graced with such as you have attained, if you be
among them possessed of understanding. You are
thus to characterize yourselves with the attributes
of God, that the perfumes of holiness may be
diffused over all creation from your hearts, and
that the signs of your Lord, the All-Merciful, the
Compassionate, may be revealed from you.
Insofar as He has chosen you from amongst His
creatures, strive that there be manifest from you
such as has not been evinced by those beside you,
that your eminence may be apparent in itself
amongst the worlds. Be as the stars amidst the

و اﻟﻬﻮى و اﻧﻘﺬﮐﻢ ﻣﻦ ﻏﻤﺮات اﻟﻮﻫﻢ و
ّ اﻟﻌﻤﻰ ﻓﻰ ﯾﻮم اﻟّﺬى ﻓﯿﻪ اﺗﻰ
اﷲ ﺑﻤﻠﮑﻮت
اﻟﺴﻤﻮات
ّ اﻣﺮه و اﻇﻬﺮ ﺳﻠﻄﺎﻧﻪ ﻋﻠﯽ ﻣﻦ ﻓﻰ
ﻋﺮﻓﮑﻢ ﻧﻔﺴﻪ و اﻇﻬﺮ ﻋﻠﯿﮑﻢ
ّ  و.و اﻻرﺿﯿﻦ
ﺟﻤﺎﻟﻪ و ﮐﻠّﻢ ﻣﻌﮑﻢ ﻇﺎﻫﺮاً ﻣﺸﻬﻮداً و ﺟﻌﻠﮑﻢ
.ﻣﻦ ﻋﺒﺎده اﻟﻌﺎرﻓﯿﻦ
ّ ﻻن
ّ ان اﺳﺘﻘﯿﻤﻮا ﻋﻠﯽ اﻻﻣﺮ
اﻟﺸﯿﻄﺎن ﻗﺪ
ّ ﻇﻬﺮ ﺑﺠﻨﻮده و ﯾﺄﻣﺮﮐﻢ ﻓﻰ
ﮐﻞ ﺣﯿﻦ ﺑﺎن
ّ ﺗﮑﻔﺮوا
ﺑﺎﷲ اﻟّﺬى ﺧﻠﻘﮑﻢ ﺑﺎﻣﺮ ﻣﻦ ﻋﻨﺪه و
ّ  ان اﺣﻤﺪوا.ﺟﻌﻠﮑﻢ ﻣﻦ اﻟﻔﺎﺋﺰﯾﻦ
اﷲ ﺑﻤﺎ
اﺧﺘﺼﮑﻢ ﻟﻨﻔﺴﻪ ﺑﺤﯿﺚ ّﻟﻤﺎ ﻏﺎﺑﺖ ﺷﻤﺲ اﻟﻘﺪم
ّ
ﻋﻦ وﻃﻨﻬﺎ اﺷﺮﻗﺖ ﻋﻦ اﻓﻖ اﻟﻌﺮاق ارﺿﮑﻢ
ّ و
ان ﻫﺬا ﻣﻦ ﻓﻀﻠﻪ ﻋﻠﯿﮑﻢ و ﻟﻦ ﯾﻌﺎدﻟﻪ ﺷﯿﺊ
اﻟﺴﻤﻮات و اﻻرﺿﯿﻦ و ﮐﺎن
ّ ﻋﻤﺎ ﺧﻠﻖ ﺑﯿﻦ
ّ
ّ وﺟﻪ
ً
ً
ﺳﺘﺮ و
ﻣﺸﺮﻗﺎ
اﷲ ﺑﯿﻨﮑﻢ
ٍ ﻣﻀﯿﺌﺎ ﻣﻦ ﻏﯿﺮ
ّ ﺣﺠﺎب و ﯾﺘﻠﻮ ﻋﻠﯿﮑﻢ ﻣﻦ آﯾﺎت رّﺑﮑﻢ ﻓﻰ
ﮐﻞ
ﺷﻬﻮر و ﺳﻨﯿﻦ و ﮐﺎن ﯾﻤﺸﻰ ﺑﯿﻨﮑﻢ ﺟﻤﺎل
ّ اﻟﻘﺪم ﺑﻮﻗﺎر
اﷲ و ﺳﮑﯿﻨﺘﻪ و ﯾﺘﺤﻠّﻰ ﻋﻠﯿﮑﻢ ﻓﻰ
ّ ﺗﻤﺖ ﻧﻌﻤﺔ
ّ
اﷲ
ّ ﮐﻞ ﺣﯿﻦ ﺑﺘﺠﻠّﻰ آﺧﺮ و ﺑﺬﻟﮏ
ّ ﻟﺘﮑﻮﻧﻦ ﻣﻦ
ّ
.اﻟﺸﺎﮐﺮﯾﻦ
و رﺣﻤﺘﻪ ﻋﻠﯿﮑﻢ
ﻓﯿﻨﺒﻐﻰ ﻟﮑﻢ ﺑﺎن ﺗﻔﺘﺨﺮوا ﻋﻠﯽ ﻗﺒﺎﺋﻞ اﻻرض
ّ ﮐﻠّﻬﺎ
ﻻن دوﻧﮑﻢ ﻣﺎ ﻓﺎزوا ﺑﻤﺎ ﻓﺰﺗﻢ ان اﻧﺘﻢ
 اذاً ﯾﻨﺒﻐﻰ ﻟﮑﻢ ﺑﺎن ﺗﺨﻠّﻘﻮا.ﻣﻦ اﻟﻌﺎرﻓﯿﻦ
ّ ﺑﺎﺧﻼق
ﻟﺘﻬﺐ ﻣﻦ ﺷﻄﺮ ﻗﻠﻮﺑﮑﻢ رواﺋﺢ
ّ اﷲ
اﻟﻘﺪس ﻋﻠﯽ اﻟﻤﻤﮑﻨﺎت و ﯾﻈﻬﺮ ﻣﻨﮑﻢ آﺛﺎر
 و اّﻧﻪ ّﻟﻤﺎ اﺻﻄﻔﺎﮐﻢ.اﻟﺮﺣﯿﻢ
ّ اﻟﺮﺣﻤﻦ
ّ رّﺑﮑﻢ
ﻋﻦ ﺑﯿﻦ ﺑﺮّﯾﺘﻪ ﻓﺎﺟﻬﺪوا ﺑﺎن ﯾﻈﻬﺮ ﻣﻨﮑﻢ ﻣﺎ
ﻻﻇﻬﺮ ﻣﻦ دوﻧﮑﻢ ﻟﯿﺒﺮﻫﻦ اﺧﺘﺼﺎﺻﮑﻢ
 ﮐﻮﻧﻮا ﮐﺎﻟّﻨﺠﻮم ﺑﯿﻦ ﻣﻸ.ﺑﻨﻔﺴﻪ ﺑﯿﻦ اﻟﻌﺎﻟﻤﯿﻦ
اﻻرض ﻟﯿﻬﺘﺪى ﺑﮑﻢ ﻋﺒﺎد اﻟّﺬﯾﻨﻬﻢ اﺣﺘﺠﺒﻮا

concourse of the earth, that you may guide those
servants who have veiled themselves from
recognizing God and Him Who is the Revealer of
His Cause, and who are among the heedless.
Be marked by trustworthiness unto yourselves
and all people, then with regard to their wealth
and possessions, for such a virtue has been
beloved of God before the creation of Adam from
water and clay. Were you not to be trustworthy
and faithful on earth, neither could you be at
peace with yourselves nor the people with you.
Thus does God counsel you with the tongue of the
Revealer of His Cause; indeed, a reminder is this
to you and all creation.
Purify your hearts of envy and hatred, and your
souls from iniquity and profligacy; observe, then,
such as you are bidden by God. Indeed, that
which God commands His servants is better for
them than the treasures of the heavens and earth.
Beware lest you dispute with anyone regarding
such as is created in this world; leave it unto the
people thereof, that your souls may be at rest and
you be wholly devoted to your Lord, the Exalted,
the Sublime. The kingdom of wealth is in the
hand of your Lord, the All-Merciful; He enriches
whom He wills at His own behest, and He is, in
truth, the Omnipotent, the Almighty, the
Munificent.
Know, then, that God has entrusted the earth unto
the kings, and has made them the manifestations
of His might amidst all creation, if they enter
under the shadow of the Sidrah of the Cause.
Beyond this, authority is in His grasp; He does as
He wills and decrees as He pleases. Nothing has
He desired for Himself. He has left the world and
its vanities to the people thereof, and has
sanctified His loved ones from turning unto it; for
He desires naught for them save such as shall
endure so long as He Himself, the Exalted, the
Sublime, shall endure. All that He has desired of
the world are the hearts of His beloved ones, to
sanctity them from all else beside Him and uplift
them to the abode of safety, wherein nothing is
beheld save the splendors of His countenance,

ّ ﻋﻦﻋﺮﻓﺎن
اﷲ و ﻣﻈﻬﺮ اﻣﺮه و ﮐﺎﻧﻮا ﻣﻦ
.اﻟﻐﺎﻓﻠﯿﻦ
ﮐﻮﻧﻮا اﻣﻨﺎء ﻋﻠﻰ اﻧﻔﺴﮑﻢ و اﻧﻔﺲ اﻟّﻨﺎس ﺛ ّﻢ
ّ ﻓﻰ اﻣﻮاﻟﻬﻢ و اﻧﻬﺎ ﻟﺼﻔﺔ اﻟّﺘﻰ اﺣّﺒﻬﺎ
اﷲ ﻣﻦ
ّ ﻗﺒﻞ ان ﯾﺨﻠﻖ اﻵدم ﻣﻦ اﻟﻤﺎء و
 و اﻧﺘﻢ.اﻟﻄﯿﻦ
ان ﻻ ﺗﮑﻮﻧﻮا اﻣﻨﺎء ﻓﻰ اﻻرض ﻟﻦ ﺗﻄﻤﺌّﻨﻮا
ﻣﻦ اﻧﻔﺴﮑﻢ و ﻻ اﻟّﻨﺎس ﻣﻨﮑﻢ ﮐﺬﻟﮏ
ّ ﯾﻨﺼﺤﮑﻢ
اﷲ ﺑﻠﺴﺎن ﻣﻈﻬﺮ اﻣﺮه و اّﻧﻪ
.ﻟﺬﮐﺮى ﻟﮑﻢ و ﻟﻠﺨﻼﯾﻖ اﺟﻤﻌﯿﻦ
ﻃﻬﺮوا ﺻﺪورﮐﻢ ﻋﻦ اﻟﺤﺴﺪ و اﻟﺒﻐﻀﺎء ﺛ ّﻢ
ّ
ﻧﻔﻮﺳﮑﻢ ﻋﻦ اﻟﺒﻐﻰ و اﻟﻔﺤﺸﺎء ﺛ ّﻢ اﻋﻤﻠﻮا ﺑﻤﺎ
ّ اﻣﺮﮐﻢ
اﷲ و اّﻧﻪ ﻣﺎ اﻣﺮ اﻟﻌﺒﺎد ّاﻻ ﺑﻤﺎ ﻫﻮ
.اﻟﺴﻤﻮات و اﻻرﺿﯿﻦ
ٌ
ّ ﺧﯿﺮ ﻟﻬﻢ ﻋﻦ ﺧﺰاﺋﻦ
اّﯾﺎﮐﻢ ان ﻻ ﺗﺠﺎدﻟﻮا ﻟﻤﺎ ﺧﻠﻖ ﻓﻰ اﻟﺪّﻧﯿﺎ ﻣﻊ
ّ
ﺗﮑﻮﻧﻦ
اﺣﺪ دﻋﻮﻫﺎ ﻻﻫﻠﻬﺎ ﻟﺘﺴﺘﺮﯾﺢ اﻧﻔﺴﮑﻢ و
ٍ
ً
ّ  و.اﻟﻌﻠﻰ اﻟﻌﻈﯿﻢ
ان
ﺧﺎﻟﺼﺎ ﻟﻮﺟﻪ رّﺑﮑﻢ
ّ
اﻟﺮﺣﻤﻦ ﯾﻐﻨﻰ ﻣﻦ
ّ ﻣﻠﮑﻮت اﻟﻐﻨﺎ ﺑﯿﺪ رّﺑﮑﻢ
ﯾﺸﺎء ﺑﺎﻣﺮ ﻣﻦ ﻋﻨﺪه و اّﻧﻪ ﻟﻬﻮ اﻟﻤﻘﺘﺪر
.اﻟﻌﺰﯾﺰ اﻟﮑﺮﯾﻢ
ّ ﺑﺎن
ّ ﺛ ّﻢ اﻋﻠﻤﻮا
اﷲ اودع اﻻرض ﺑﯿﺪ اﻟﻤﻠﻮک
و ﺟﻌﻠﻬﻢ ﻇﻬﻮرات ﻗﺪرﺗﻪ ﺑﯿﻦ اﻟﺨﻼﯾﻖ
ّ ﯾﺪﺧﻠﻦ ﻓﻰ
ّ
ﻇﻞ ﺳﺪرة اﻻﻣﺮ و ﻣﻦ
اﺟﻤﻌﯿﻦ ان
دون ذﻟﮏ اﻻﻣﺮ ﺑﯿﺪه ﯾﻔﻌﻞ ﻣﺎ ﯾﺸﺎء و ﯾﺤﮑﻢ
ً  اّﻧﻪ ﻟﻢ ﯾﺰل ﻣﺎ اراد ﻟﻨﻔﺴﻪ.ﻣﺎ ﯾﺮﯾﺪ
ﺷﯿﺌﺎ اودع
اﻟﺪّﻧﯿﺎ و زﺧﺮﻓﻬﺎ ﻻﻫﻠﻬﺎ و ﻗﺪّس اوﻟﯿﺎﺋﻪ ﻋﻦ
ﻮﺟﻪ اﻟﯿﻬﺎ ﻻّﻧﻪ ﻣﺎ اراد ﻟﻬﻢ ّاﻻ ﻣﺎ ﻫﻮ ﻟﯿﺒﻘﻰ
ّ اﻟّﺘ
 و ﻣﺎ اراد ﻣﻦ اﻟﺪّﻧﯿﺎ.اﻟﻌﻠﻰ اﻟﻌﻈﯿﻢ
ّ ﺑﺪوام ﻧﻔﺴﻪ
ّ ﻫﻮ ﻗﻠﻮب اﺣّﺒﺎﺋﻪ ﻟﯿﻘﺪّﺳﻬﻢ ﻋﻦ
ﮐﻞ ﻣﺎ ﺳﻮاه و
ﻣﻘﺮ اﻻﻣﻦ ﻣﻘﺎم اﻟّﺬى ﻟﻦ ﯾﺸﻬﺪ
ّ ﯾﻌﺮﺟﻬﻢ اﻟﯽ
ﻓﯿﻪ ﺑﻮارق اﻟﻮﺟﻪ و ﻟﻦ ﯾﺬﮐﺮ ّاﻻ ذﮐﺮى

wherein only praise of Me, the Almighty, the
Wondrous, is heard.
Open, O people, the cities of men's hearts with the
sword of the tongue in the name of your Lord, the
All-Powerful, the Almighty, the Beneficent. Thus
has the tongue of the All-Merciful commanded
you formerly and presently; observe, then, such as
you have been bidden, and do not transgress the
precepts of God, your Lord and the Lord of the
worlds. Beware lest you dispute regarding the
Cause of God with anyone, for We have
abrogated the law of the sword and have ordained
that service be rendered by wisdom and
exposition, as a token of Our grace to all creation.
Be kindled, O people, in the heat of God's love,
that the souls of mankind may be set aflame! This
is true service to the Cause, if you be among them
possessed of understanding. From everlasting has
He been sanctified of the world and all that is
created within and upon it. If He were to so
desire, He could conquer the earth and all who
dwell upon it, by virtue of His name, the
Omnipotent, the Almighty, the Powerful.
Adorn yourselves, O people, with the color of
God; forsake, then, the hue of those who join
partners with Him. God directs you unto
righteousness and virtue. Be mindful in the
religion of God, and do not commit iniquity and
acts of profligacy. Be among those from whose
faces the light of your Lord, the Unconstrained, is
beheld, and from whom the sign of God and His
bearing are manifest. Thus has it been ordained
for you, the people of Bahá, in these days of
travail.
O My Arabs, give hear unto My call and walk in
My path; remember, then, the days of My
presence and then My exile, My solitude, and My
imprisonment, that you may be remembered by
God in His kingdom of sublime glory. Cast aside
the cup of annihilation proffered by those who
follow self and desire, then take up the chalice
that is life everlasting proffered by the fingers of
Bahá, in the name of your Lord, the Exalted, the

.اﻟﻌﺰﯾﺰ اﻟﺒﺪﯾﻊ
ان اﻓﺘﺤﻮا ﯾﺎ ﻗﻮم ﻣﺪاﺋﻦ اﻟﻘﻠﻮب ﺑﺴﯿﻒ اﻟﻠّﺴﺎن
ﺑﺎﺳﻢ رّﺑﮑﻢ اﻟﻤﻘﺘﺪر اﻟﻌﺰﯾﺰ اﻟﻤّﻨﺎن و ﮐﺬﻟﮏ
ﺣﯿﻨﺌﺬ ان
اﻟﺮﺣﻤﻦ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ و
ٍ
ّ اﻣﺮﮐﻢ ﻟﺴﺎن
اﻋﻤﻠﻮا ﺑﻤﺎ اﻣﺮﺗﻢ و ﻻ ﺗﺠﺎوزوا ﻋﻦ ﺣﺪود
ّ
 اّﯾﺎﮐﻢ ان ﻻ.رب اﻟﻌﺎﻟﻤﯿﻦ
ّ اﷲ رّﺑﮑﻢ و
ّ ﺗﺠﺎدﻟﻮا ﻓﻰ اﻣﺮ
اﷲ ﻣﻊ اﺣﺪ ﻻّﻧﺎ ارﻓﻌﻨﺎ ﺣﮑﻢ
اﻟﺴﯿﻒ و ﻗﺪّرﻧﺎ اﻟّﻨﺼﺮ ﺑﺎﻟﺤﮑﻤﺔ و اﻟﺒﯿﺎن
ّ
ً
.ﻓﻀﻼ ﻣﻦ ﻟﺪّﻧﺎ ﻋﻠﯽ اﻟﺨﻼﺋﻖ اﺟﻤﻌﯿﻦ
ّ ﺣﺐ
اﷲ ﻟﺘﺸﺘﻌﻞ
ّ ان اﺷﺘﻌﻠﻮا ﯾﺎ ﻗﻮم ﺑﺤﺮارة
ّ ان ﻫﺬا
ّ ﻣﻨﮑﻢ اﻓﺌﺪة اﻟّﻨﺎس و
ﺣﻖ اﻟّﻨﺼﺮ ﻟﻮ
ﺳﺎ ﻋﻦ اّﻧﻪ ﻟﻢ ﯾﺰل ﮐﺎن ﻣﻘﺪ.اﻧﺘﻢ ﻣﻦ اﻟﻌﺎرﻓﯿﻦ
اﻟﺪّﻧﯿﺎ و ﻣﺎ ﺧﻠﻖ ﻓﯿﻬﺎ و ﻋﻠﯿﻬﺎ و ﻟﻮ اراد
ّ
ﻟﯿﺴﺨﺮ اﻻرض و ﻣﻦ ﻋﻠﯿﻬﺎ ﺑﺎﺳﻤﻪ اﻟﻤﻘﺘﺪر
.اﻟﻌﺰﯾﺰ اﻟﻘﺪﯾﺮ
ّ ان اﺻﺒﻐﻮا ﯾﺎ ﻗﻮم ﺑﺼﺒﻎ
اﷲ ﺛ ّﻢ اﺟﺘﻨﺒﻮا ﻋﻦ
ّ ان
ّ ﺻﺒﻎ اﻟﻤﺸﺮﮐﯿﻦ
ﺑﺎﻟﺒﺮ و
اﷲ ﯾﺄﻣﺮﮐﻢ
ّ
ّ اﻟّﺘﻘﻮى ان اّﺗﻘﻮا ﻓﻰ دﯾﻦ
اﷲ و ﻻ ﺗﺮﺗﮑﺒﻮا
اﻟﺒﻐﻰ و اﻟﻔﺤﺸﺎء ﮐﻮﻧﻮا ﻣﻦ اﻟّﺬﯾﻦ ﯾﺸﻬﺪ ﻣﻦ
وﺟﻮﻫﻬﻢ اﻧﻮار رّﺑﮑﻢ اﻟﻤﺨﺘﺎر و ﯾﻈﻬﺮ ﻣﻨﻬﻢ
ّ اﺛﺮ
اﷲ و وﻗﺎره ﮐﺬﻟﮏ ﯾﻨﺒﻐﻰ ﻟﮑﻢ اﻫﻞ اﻟﺒﻬﺎء
ّ ﻓﻰ ﻫﺬه اﻻّﯾﺎم
.اﻟﺸﺪﯾﺪ
ان ﯾﺎ اﻋﺮاﺑﻰ اﺳﻤﻌﻮا ﻧﺪاﺋﻰ ﺛ ّﻢ اﻣﺸﻮا ﻋﻠﯽ
اﺛﺮى ﺛ ّﻢ اذﮐﺮوا اّﯾﺎم ﻟﻘﺎﺋﻰ و وﺻﺎﻟﯽ ﺛ ّﻢ
ّ ﻫﺠﺮﺗﻰ و ﻏﺮﺑﺘﻰ و ﺳﺠﻨﻰ ﻟﯿﺬﮐﺮﮐﻢ
اﷲ ﻓﻰ
ّ ﻣﻠﮑﻮت
 دﻋﻮا ﮐﺄس اﻟﻔﻨﺎء ﻣﻦ.ﻋﺰ ﮐﺮﯾﻢ
اﻟّﺬﯾﻨﻬﻢ اّﺗﺒﻌﻮا اﻟّﻨﻔﺲ و اﻟﻬﻮى ﺛ ّﻢ ﺧﺬوا ﮐﺄس
اﻟﻌﻠﻰ
اﻟﺒﻘﺎء ﻣﻦ اﻧﺎﻣﻞ اﻟﺒﻬﺎء ﺑﺎﺳﻢ رّﺑﮑﻢ
ّ
ّ اﻟﮑﺮة اﻻﺧﺮى و
ان ﺑﻬﺎ
اﻻﻋﻠﻰ ﻓﻰ ﻫﺬه
ّ
.ﺗﺴﺘﻐﻨﻰ اﻟّﻨﻔﻮس ﻋﻦ اﻟﻌﺎﻟﻤﯿﻦ

Most High, in this latter day. By this are souls so
enriched as to be independent of the worlds.
O Pen of the Ancient of Days! Call to
remembrance the Arabs whom God has chosen
for His own Self, and whom He has enabled to
gaze toward the direction of His mercy, whom He
has severed from the idolators, that they may
rejoice within themselves and be steadfast in the
Cause, whereby the heaven of opposition has
been cleft and every lofty summit razed to the
ground.
Say: O people! We warned you upon Our
1
departing `Iráq that Sámirí 1 would appear, the
Calf cry aloud, and the birds of the night take
flight after the setting of the Sun. Beware lest you
forget the words of God; abide in an incorruptible
sanctity.
By God, My Arabs! If you were to look upon Me,
you would not recognize Me, for My hair has
whitened by reason of successive tribulations, and
the Alif of the Cause has appeared in the form of
2
Dál 2 by virtue of unrelenting trials; moreover,
this rosy-red and luminous visage has grown wan
and pale.
My Arabs! Be not forgetful of My mention, nor of
My hardships, My sorrows, and My suffering. By
My life! Mine eye weeps and My heart laments
over Myself amongst these idolators. By God!
The Beauty of the divine will has suffered
alteration by reason of the oppression of foes, the
Temple of the divine behest lies prostrate on the
ashes, Destiny has torn asunder the robe of
forbearance, and Decree is bereft of realization
for such as the armies of the wicked-doers have
committed against God, the Exalted, the Most
High, in His latter dispensation. Thus has the
matter come to pass, if you be among those with a
hearing ear.
Is there any soul who shall arise to assist the
1
2

ّ ان ﯾﺎ ﻗﻠﻢ اﻟﻘﺪم
ذﮐﺮ ﻋﺒﺎدﻧﺎ اﻻﻋﺮاب اﻟّﺬﯾﻦ
ّ اﺧﺘﺼﻬﻢ
اﷲ ﺑﻨﻔﺴﮏ و ﺟﻌﻠﻬﻢ ﻧﺎﻇﺮاً اﻟﯽ
ّ
ﺷﻄﺮ رﺣﻤﺘﮏ و اﻧﻘﻄﻌﻬﻢ ﻋﻦ اﻟﻤﺸﺮﮐﯿﻦ
ﻟﯿﻔﺮﺣﻮا ﻓﻰ اﻧﻔﺴﻬﻢ و ﯾﺴﺘﻘﯿﻤﻮا ﻋﻠﯽ اﻣﺮ
ّ اﻟّﺬى اﻧﻔﻄﺮت ﻣﻨﻪ ﺳﻤﺎء اﻻﻋﺮاض و
اﻧﺪﮐﺖ
ّ
.ﮐﻞ ﺟﺒﻞ ﺷﺎﻣﺦ رﻓﯿﻊ
ﻗﻞ ﯾﺎ ﻗﻮم اّﻧﺎ اﺧﺒﺮﻧﺎﮐﻢ ﺣﯿﻦ اﻟﺨﺮوج ﻋﻦ
ّ اﻟﻌﺮاق
اﻟﺴﺎﻣﺮى ﯾﻈﻬﺮ و اﻟﻌﺠﻞ ﯾﻨﺎدى
ّ ﺑﺎن
ّ ﺗﺘﺤﺮک ﻃﯿﻮر اﻟﻠّﯿﻞ ﺑﻌﺪ ﻏﯿﺒﺔ
اﻟﺸﻤﺲ
و
ّ
ّ اّﯾﺎﮐﻢ ان ﻻ ﺗﻨﺴﻮا ﮐﻠﻤﺎت
اﷲ ﮐﻮﻧﻮا ﻓﻰ
.ﻋﺼﻤﺔ ﻣﻨﯿﻊ
ّ
ﺗﺎﷲ ﯾﺎ اﻋﺮاﺑﻰ ﻟﻮ ﺗﻨﻈﺮوﻧﻨﻰ ﻟﻦ ﺗﻌﺮﻓﻮﻧﻰ و
اﻟﺴﻮد ﻣﻦ ﺗﺘﺎﺑﻊ اﻟﺒﻼﯾﺎ و
ّ ﻗﺪ اﺑّﯿﺾ ﻣﺴﮏ
ﻇﻬﺮت اﻟﻒ اﻻﻣﺮ ﻋﻠﯽ ﻫﯿﺌﺔ اﻟﺪّال ﻣﻦ ﺗﻮاﻟﯽ
.اﻟﻤﺤﻤﺮ اﻟﻤﻨﯿﺮ
اﺻﻔﺮ ﻫﺬا اﻟﻮﺟﻪ
اﻟﻘﻀﺎﯾﺎ ﺛ ّﻢ
ّ
ّ
ﯾﺎ اﻋﺮاﺑﻰ ﻻ ﺗﻨﺴﻮا ذﮐﺮى و ﺑﻼﺋﻰ و ﻻ
ّ ﮐﺮﺑﺘﻰ و اﺑﺘﻼﺋﻰ ﻓﻮﻋﻤﺮى
ان ﻋﯿﻨﻰ ﯾﻤﻄﺮ و
ﻗﻠﺒﻰ ﯾﻨﻮح ﻋﻠﯽ ﻧﻔﺴﻰ ﺑﯿﻦ ﻫﺆﻻء
ّ .اﻟﻤﺸﺮﮐﯿﻦ
ّ ﺗﺎﷲ
ان ﺟﻤﺎل اﻟﻤﺸّﯿﺔ ﻗﺪ ﺗﻐّﯿﺮ ﻣﻦ
اﺳﺘﻘﺮ ﻋﻠﯽ
ﻇﻠﻢ اﻻﻋﺪاء و ﻫﯿﮑﻞ اﻻرادة ﻗﺪ
ّ
ّ اﻟﺮﻣﺎد و اﻟﻘﺪر
اﻟﺼﺒﺮ و اﻟﻘﻀﺎء
ّ
ّ ﺷﻖ ﺛﯿﺎب
ﻣﻨﻊ ﻋﻦ اﻻﻣﻀﺎء ﺑﻤﺎ ورد ﻣﻦ ﺟﻨﻮد
ّ اﻻﺷﻘﯿﺎء ﻋﻠﯽ
اﻟﻌﻠﻰ اﻻﻋﻠﯽ ﻓﻰ ﻇﻬﻮره
اﷲ
ّ
اﻻﺧﺮى و ﮐﺬﻟﮏ ﻗﻀﻰ اﻻﻣﺮ ان اﻧﺘﻢ ﻣﻦ
.اﻟﺴﺎﻣﻌﯿﻦ
ّ ﻫﻞ ﻣﻦ ﻧﺎﺻﺮ ﯾﻨﺼﺮ ﺟﻤﺎل
اﷲ ﺑﺎﻟﻠّﺴﺎن و
ﯾﺤﻔﻆ ﻫﯿﮑﻞ اﻣﺮه ﻣﻦ ﺳﯿﻮف اﻫﻞ اﻟﺒﯿﺎن و
ﯾﮑﻮن ﻣﻦ اﻟّﺬﯾﻦ ﻣﺎ ﻣﻨﻌﺘﻬﻢ ﺣﺠﺒﺎت اﻻﺳﻤﺎء
ّ ﻋﻦ اﻟﻮرود ﻓﻰ ﻃﻤﻄﺎم اﻻﻋﻈﻢ ﻫﺬا
اﻟﺬﮐﺮ

He who, according to the Qur'anic story of Moses, induced the Isrealites into the worship of the Golden Calf.
The letter Alif is an erect line, while the letter Dál appears to be a bent over Alif.

Beauty of God by the tongue, who shall guard the
Temple of His Cause from the swords of the
People of the Bayán, and be among them whom
the veils of names have not shut out from delving
into the greatest depths, this wise Remembrance?
Is there any who might have compassion on this
Wronged One, who shall arise to render Him
victorious, and be severed from all the worlds?
My Arabs! He who is unable to speak in My
presence has endeavored to slay Me, after We had
created him, reared him, instructed him, and
protected him for months and years. By God! If
one of the tales of the Joseph of Everlasting were
to be related unto you, and such as had befallen
Him from the wolves of hatred, you would be
severed from your own souls, look out unto the
wilderness and lament until the spirit left your
bodies. Yet the Pen forbears to speak, so as to
guard your souls, O concourse of the faithful.
O My Arabs! Weep over My loneliness, My
solitude, My imprisonment, and the hardship I
have sustained; be not among the heedless. Those
whom God has made to be a manifest warning on
the earth have arisen in opposition, such that the
Pen of the worlds cannot describe.
O My Arabs! Listen to My counsel, and not draw
near to those from whom the odors of hypocrisy
defuse. Shun their ilk and abide in incorruptible
purity.
Thus has the Beauty of the All-Merciful
commanded you at this moment while He is
hemmed in by sorrows by reason of the legions of
Satan, if you be among them possessed of
understanding.
The radiance which has dawned from the realm of
everlasting rest upon you, O People of Bahá, so
long as the Lord, the Omnipotent, the Exalted, the
Sublime, shall endure.

 و ﻫﻞ ذى رﺣﻢ ﯾﺮﺣﻢ ﻋﻠﯽ ﻫﺬا.اﻟﺤﮑﯿﻢ
اﻟﻤﻈﻠﻮم و ﯾﺴﺘﻘﯿﻢ ﻋﻠﯽ ﻧﺼﺮه و ﯾﻨﻘﻄﻊ ﻋﻦ
.اﻟﻌﺎﻟﻤﯿﻦ
ّ ان ﯾﺎ اﻋﺮاﺑﻰ
ان اﻟّﺬى ﻟﻦ ﯾﻘﺪر ان ﯾﺘﮑﻠّﻢ ﻓﻰ
ﻣﺤﻀﺮى ﻗﺪ ﻗﺎم ﻋﻠﯽ ﻗﺘﻠﯽ ﺑﻌﺪ اﻟّﺬى ﺧﻠﻘﻨﺎه
و رّﺑﯿﻨﺎه و ﻋﻠّﻤﻨﺎه و ﺣﻔﻈﻨﺎه ﻓﻰ ﺷﻬﻮر و
ّ .ﺳﻨﯿﻦ
اﻗﺺ ﻟﮑﻢ ﻣﻦ ﻗﺼﺺ ﯾﻮﺳﻒ
ّ ﺗﺎﷲ ﻟﻮ
اﻟﺒﻘﺎء و ﻣﺎ ورد ﻋﻠﯿﻪ ﻣﻦ ذﺋﺎب اﻟﺒﻐﻀﺎء
ّ ﺗﺘﻮﺟ
ّ
ﻬﻦ
ّ ﻟﺘﻨﻘﻄﻌﻦ ﻋﻦ اﻧﻔﺴﮑﻢ و ارواﺣﮑﻢ و
ّ
اﻟﺮوح
اﻟﯽ اﻟﺒﯿﺪاء و
ّ ﺗﻨﻮﺣﻦ اﻟﯽ ان ﺗﻔﺎرق
ﻣﻦ اﺟﺴﺎدﮐﻢ و ﻟﮑﻦ اﻣﺴﮑﻨﺎ اﻟﻘﻠﻢ ﻋﻦ اﻟﺒﯿﺎن
ً
.ﺣﻔﻈﺎ ﻻﻧﻔﺴﮑﻢ ﯾﺎ ﻣﻌﺸﺮ اﻟﻤﺨﻠﺼﯿﻦ
ﯾﺎ اﻋﺮاﺑﻰ ﻧﻮﺣﻮا ﻟﻮﺣﺪﺗﻰ و ﻏﺮﺑﺘﻰ و ﺳﺠﻨﻰ
ّ .ﺗﮑﻮﻧﻦ ﻣﻦ اﻟﻐﺎﻓﻠﯿﻦ
ّ
ان اﻟّﺬﯾﻦ
و ﺑﻼﺋﻰ و ﻻ
ّ ﺟﻌﻞ
اﷲ ﻇﺎﻫﺮﻫﻢ ﻋﺒﺮ ًة ﻓﻰ اﻻرض ﻗﺪ ﻗﺎﻣﻮا
ﻋﻠﯽ اﻻﻋﺮاض ﻋﻠﯽ ﺷﺄن ﻋﺠﺰ ﻋﻦ ذﮐﺮه
.ﻗﻠﻢ اﻟﻌﺎﻟﻤﯿﻦ
ﺗﻘﺮﺑﻮا اﻟّﺬﯾﻦ
ّ ﯾﺎ اﻋﺮاﺑﻰ اﺳﻤﻌﻮا ﻗﻮﻟﯽ و ﻻ
ﺗﻬﺐ ﻣﻨﻬﻢ رواﺋﺢ اﻟّﻨﻔﺎق ﺗﺠّﻨﺒﻮا ﻋﻦ ﻣﺜﻞ
ّ
 ﮐﺬﻟﮏ.ﻋﺼﻤﺔ ﻣﻨﯿﻊ
ﻫﺆﻻء و ﮐﻮﻧﻮا ﻓﻰ
ٍ
اﻟﺮﺣﻤﻦ ﺣﯿﻦ اﻟّﺬى اﺣﺎﻃﺘﻪ
ّ اﻣﺮﮐﻢ ﺟﻤﺎل
ّ اﻻﺣﺰان ﻣﻦ ﺟﻨﻮد
اﻟﺸﯿﻄﺎن ان اﻧﺘﻢ ﻣﻦ
.اﻟﻌﺎرﻓﯿﻦ
ّ و
اﻟﻀﯿﺎء اﻟّﺬى اﺷﺮق ﻋﻦ ﻧﺎﺣﯿﺔ اﻟﺒﻘﺎء
ﻋﻠﯿﮑﻢ ﯾﺎ اﻫﻞ اﻟﺒﻬﺎء ﺑﺪوام اﻟﻤﻠﮏ اﻟﻤﻘﺘﺪر
.اﻟﻌﻠﻰ اﻟﻌﻈﯿﻢ
ّ

